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Аннотация. Ввиду определенных исторических со-

бытий на Корейском полуострове на данный момент 
корейский язык существуют в двух вариантах – юж-
нокорейском и северокорейском. При подготовке 
профессиональных переводчиков в паре языков ко-
рейский/русский принципиально важно уделять вни-
мание изучению обоих вариантов в равной степени, 
учитывая, что наибольшие различия между ними 
наблюдаются на лексико-семантическом уровне. 
Изучение двух вариантов важно для формирования 
у обучающихся навыков перевода текстов различной 
стилистики и передачи их прагматического потенци-
ала. Кроме того, это способствует формированию 
навыков, необходимых для осуществления сравни-
тельно-сопоставительных исследований. 
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Absract. Due to certain historical events on the Korean 

Peninsula, currently there are two varieties of the Korean 
language – South Korean and North Korean. When 
teaching professional translators and interpreters it is 
fundamentally important to pay attention to the study of 
both varieties equally, given that the greatest differences 
between them are observed at the lexical and semantic 
level. Studying the two varieties is important for develop-
ing students’ skills in translating texts of various styles 
and conveying their pragmatic potential. In addition, it 
helps students develop the skills necessary to carry out 
comparative research. 
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Введение 
Ввиду определенных исторических событий на 
Корейском полуострове на данный момент ко-
рейский язык существуют в двух вариантах – 
южнокорейском, который используется в Рес-
публике Корея, и северокорейском, который ис-
пользуется в Корейской Народно-Демократиче-
ской Республике. При подготовке переводчиков 
крайне важно уделять внимание изучению пе-
ревода обоих вариантов языка. 

Как пишет В.Е. Сухинин, современный ко-
рейский литературный язык сформировался на 
основе сеульского говора центрального диа-
лекта, нормы которого были кодифицированы в 
30-е годы ХХ века, однако впоследствии, после 
разделения Корейского полуострова, «литера-
турный язык на Севере и на Юге развивался в 
условиях почти полного отсутствия контактов 
между двумя частями Кореи с различным обще-
ственным строем, проведением зачастую раз-
нонаправленной языковой политики, влияния 

разных диалектов (в КНДР – северо-западный, 
северо-восточный и меньшая часть централь-
ного; в РК – большая часть центрального, юго-
западный, юго-восточный и диалект острова 
Чечжудо) и разных иностранных языков при не-
достаточно укоренившихся в предшествующий 
период нормах литературного языка» [4, с. 18]. 
И.Д. Скорбатюк пишет, что «вплоть до сере-
дины 60-х годов базовым диалектом литератур-
ного языка КНДР и Юга Кореи официально счи-
тался центральный (сеульский) диалект», рас-
пространённый на Севере лишь в г. Кэсон.  
«С превращением г. Пхеньяна в администра-
тивный и политический центр КНДР реальное 
влияние на литературный язык стали оказывать 
северные диалекты» [3, с. 143]. При этом опре-
деляющим, на взгляд ученых, является тот 
факт, что носители двух вариантов восприни-
мают друг друга как носители одного языка, что 
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является важным аргументом, относящим дан-
ные разновидности к вариантам, а, например, 
не региональным языкам.  
 
Основная часть 

Исследуя причины столь быстрых измене-
ний и расхождений в южнокорейском и северо-
корейском вариантах языка, Е.А. Похолкова и 
Ким Ире выделяют среди них следующие: 

 длительное отсутствие постоянных контак-
тов между двумя странами; 

 несформированность основополагающих 
фундаментальных норм и правил фонетики, ор-
фографии, грамматики, морфологии корейского 
языка к концу XIX – началу XX века, к началу 
эпохи индустриализации, информатизации и 
глобализации; 

 отличия в социально-политическом 
устройстве Севера и Юга;  

 жесткая языковая политика в обеих стра-
нах, результатом которой стало возникновения 
двух официальных вариантов корейского 
языка: «пхёчжуно» в Республике Корея и 

«мунхвао» в КНДР 표준어 – 標準語 – «стан-

дартный язык» и 문화어 – 文化語 – «литератур-

ный язык» [2, с. 80]. 
При подготовке профессиональных пере-

водчиков в паре языков корейский/русский 
принципиально важно уделять внимание изуче-
нию обоих вариантов в равной степени, учиты-
вая, что наибольшие различия между ними 
наблюдаются на лексико-семантическом 
уровне.  

Во-первых, изучение на занятиях по обще-
ственно-политическому переводу северокорей-
ского и южнокорейского вариантов корейского 
языка развивает у обучающихся навыки осу-
ществления сравнительно-сопоставительных 
исследований. Во-вторых, в логике коммуника-
тивно-функционального подхода при переводе 
крайне важно учитывать прагматический потен-
циал текста и его фрагментов, а изучение двух 
вариантов корейского языка развивает у обуча-
ющихся навыки работы с разными по стилисти-
ческому содержанию и семантической напол-
ненности текстами. 

Как пишет В.Е. Сухинин, цитируя южноко-
рейскую исследовательницу Ким Ёнчжа, севе-
рокорейские тексты характеризует чрезмерная 
цветистость и длиннота, как «в языке прессы, 
так и в художественной литературе, что объяс-
няется ею тем, что авторы на Севере пресле-
дуют не столько информационные, сколько про-
пагандистские цели в своих текстах» [4, с. 90]. 
В Республике Корея информационная состав-
ляющая зачастую представлена более явно, 
однако и присутствует и пропагандистская, од-
нако выраженная более имплицитно. Зачастую 
студенты стремятся лишить перевод североко-
рейского текста эмоциональности и экспрессив-
ности, которая ему присуща. 

На примере текстов, посвященных визиту 
Ким Чен Ына в Россию в сентябре 2023 года, 
рассмотрим основные различия, наблюдаемые 
в обоих вариантах языка.  

경애하는 김정은동지께서는 쇼이구 국방상과 

반갑게 상봉하시고 정깊은 인사를 나누시였다. 

Министр обороны РФ Сергей Шойгу тепло 
поприветствовал Уважаемого товарища Ким 
Чен Ына. 

В данном примере мы можем наблюдать 
лексические различия между вариантами язы-
ков, которые являются наиболее ощутимыми. 
В северокорейском варианте употребляется 

термин 국방상 [кукпансан] «министр обороны», 

в южнокорейском варианте ему соответствует 

лексема 국방장관 [кукпанчангван].  

Важным отличием северокорейского вари-
анта является и употребление идеологем, 
например: 

동지 [тончжи] – товарищ; 

동결 [тонгёль] – единство; 

인민 [инмин] – народ. 

При этом последняя лексема 인민 [инмин] 

«народ» используется и в официальном назва-
нии КНДР и ее вооруженных сил, поэтому не ре-
комендуется к употреблению на Юге, так как 
стилистически всегда соотносится с Севером. 
В Республике Корее предпочтение отдается 

лексеме 국민 [кунмин].  Первый слог 인 означает 

«человека», а 국 – «страну». 

Что касается термина 상봉하다 [санбон-

хада], то его употребление на Юге носит весьма 
ограниченный характер и имеет иное семанти-
ческое и стилистическое наполнение. Оценивая 
результаты корпуса, можно сделать вывод, что 
чаще всего он употребляется при упоминании 
встреч разделенных семей или потерянных 
родственников, а не при описании официаль-
ных встреч государственных лиц, в отличие от 
северокорейского варианта. 

Многие отличия носят комплексный харак-
тер. Так, например, в КНДР в отношении высо-
копоставленных чиновников и лидеров государ-
ства в письменной речи обязательно использо-

вание гонорифического суффикса – 시. И в от-

личие от южнокорейского варианта, где пись-
менная речь не требует подобного, в конечной 

сказуемости употребляется форма – 시였다. 

При этом, как мы можем наблюдать на примере 

данной подборки статей, суффикс – 시 употреб-

лялся только в отношении северокорейского 
лидера, но не использовался при упоминании 
министра обороны РФ. 

또한 인류의 자주성과 진보,평화로운 삶을 

침탈하려는 제국주의자들의 군사적위협과 도발, 
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강권과 전횡을 짓부시기 위한 공동전선에서 두 

나라사이의 전략전술적협동을 더욱 긴밀히 하고 

강력히 지지련대하면서 힘을 합쳐 국가의 주권과 

발전리익,지역과 세계의 평화와 안전,국제적정의를 

수호해나가는데서 나서는 중대한 문제들과 당면한 

협조사항들을 허심탄회하게 토의하시였으며 

만족한 합의와 견해일치를 보시였다. 

Стороны обсудили также вопросы, касаю-
щиеся дальнейшего укрепления тактико-
стратегического сотрудничества, и во имя 
защиты суверенитета и интересов развития 
обеих стран, регионального и глобального 
мира и безопасности, а также международной 
справедливости договорились выступить 
совместным фронтом в борьбе с военными 
угрозами, провокациями и произволом импери-
алистов, пытающихся нарушить самостоя-
тельность, прогресс и мирную жизнь челове-
чества. 

В данном примере мы также можем наблю-
дать, насколько эксплицитно в северокорей-
ском тексте присутствует пропагандистская и 
агитационная информация, полноценная пере-
дача которой способствует верной трансляции 
прагматического потенциала оригинального 
текста. В текстах наблюдается множество сино-

нимов и метафор, в том числе и военных, кото-
рые, как известно, отличаются особой воздей-
ствующей силой и персуазивностью.  

Как отмечает Т.С. Мозоль, «пропаганда с ее 
прямолинейностью в определенной степени 
оказала влияние на языковую культуру в КНДР, 
поэтому речь северокорейцев в большей сте-
пени отличается прямолинейностью, они чаще 
прибегают к прямым речевым актам. На Юге ве-
лика мобильность населения, очень важны 
межличностные отношения, поэтому речь ори-
ентирована прежде всего на поддержание отно-
шений, что обусловило предпочтение косвен-
ных речевых актов… Северокорейцы привычны 
к тому, что слова значимы и весомы» [1, с. 368]. 
 
Заключение 
Таким образом, мы видим, что изучение южно-
корейского и северокорейского вариантов 
важно не только для освоения лексики, необхо-
димой для устного перевода в составе офици-
альных делегаций, но и для формирования у 
учащихся навыков перевода текстов различной 
стилистики и передачи их прагматического по-
тенциала. Кроме того, использование на заня-
тиях по переводу текстов южнокорейского и се-
верокорейского вариантов в равной доле спо-
собствует выработке у студентов навыков, не-
обходимых для ведения сравнительно-сопоста-
вительных исследований. 
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